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Анализ систем тестирования других стран и сопоставление экзаменов разных уровней помогает оценить опыт зарубежных коллег и использовать позитивный опыт в развитии тестового контроля в России. В данной статье сопоставление тестов проводилось по следующим параметрам: требование к навыкам и умения испытуемого, процедура выполнения субтеста и структура и содержание субтеста. 
Требования к навыкам и умения испытуемого. Для успешного прохождения субтеста «Письмо» финского экзамена YKI иностранец должен уметь [4]:
- писать очень короткие тексты такие, как сообщения, почтовые открытки и несколько простых предложений о себе. В содержании текста может быть недостаток информации и/или избыток информации, в конструкциях много неточностей и ошибок, но хотя бы часть из них должна быть понятна (YKI1);
- писать небольшие, простые тексты о повседневных делах. Однако текст может быть неоднородным, и в нём могут присутствовать трудные для понимания обороты (YKI2). 

Требования к навыкам и умениям на Элементарном и Базовом уровнях системы ТРКИ представлены в соответствующих Государственных стандартах [2, 3].
Формулировки требований в финской системе тестирования абстрактные, что мешает чёткому представлению, что проверяют на экзамене. Выбор таких формулировок обусловлен тем, что «Требования» системы YKI рассчитаны на широкий круг пользователей, главным образом, на иностранцев, которые хотят сдать экзамен. Этим документом не пользуются при составлении новых тестовых материалов. Государственные стандарты системы ТРКИ предназначены также и для создания новых тестовых материалов.
Разительно отличается отношение к ошибкам тестируемого. Во время экзамена начального уровня по финскому языку тестируемый может допускать ошибки, главное, чтобы часть написанного текста оставалась понятной. В российской системе ТРКИ каждая ошибка фиксируется, за каждую ошибку в рамках уровня испытуемый теряет баллы. 

В Государственных стандартах Элементарного и Базового уровней владения РКИ обозначено, что иностранец должен создать текст «репродуктивно-продуктивного характера» на заданную тему. На начальном уровне в финской системе тестирования нет заданий на проверку репродуктивных навыков, предлагается написать только тексты продуктивного характера.  

Параметры субтеста. На выполнение задания на экзамене YKI иностранцу отводится 55 минут, а в системе ТРКИ – 50 минут. Фактически отводится одинаковое время на прохождение субтеста, но есть разница в количестве предлагаемых заданий. В субтесте «Письмо» системы YKI испытуемый должен написать три разных текста. В настоящее время в российской системе тестирования одно задание в субтесте «Письмо» и Элементарного, и Базового уровней. 

Типы заданий. В первом задании экзамена начального уровня системы YKI участнику предлагают две разные ситуации, с ориентацией на которые надо написать два отдельных текста. Во втором задании участнику тестирования нужно письменно высказать своё мнение по поводу одного из двух предложенных тезисов. Объём порождаемого текста неограничен. [5]. В дополнительных материалах, которые выложены на сайте головного университета Ювяскюля, есть информация, что текст второго задания должен быть не меньше 150 слов. 
Анализируя текст инструкции к первому заданию, можно сделать вывод, что иностранцу, на самом деле, предлагается заполнить бланк опросника (в оригинальном тексте задания использовано слово «kysely», что означает «опрос/форма опроса»). 
Во время финского экзамена пользоваться словарём нельзя. Как уже упоминалось ранее, количество предложений в продуцируемом тексте не определено, но разработчики рекомендуют написать больше, потому что так будет проще оценить результат. В то же время в инструкции сказано, что не стоит «искусственно удлинять тексты» [5]. В отличие от финского экзамена на Элементарном и Базовом уровнях системы ТРКИ можно пользоваться переводным словарём. 
В Типовых тестах (1999) в субтесте «Письмо» было два задания, одно из которых проверяло сформированность навыков репродукции. В переиздании Типовых тестов представлена другая информация. Субтест «Письмо» на Элементарном уровне включает одно задание. Участника тестирования погружают в ситуацию, актуальную для повседневной сферы общения. В задании есть пункты, с опорой на которые и необходимо создать собственный текст. В письме должно быть не менее 15 предложений и 5 вопросов собеседнику. 
В типовом тесте Базового уровня также есть задание «напишите письмо». Тема определяется в задании, а само письмо должно состоять из 18-20 предложений, в которые входят вопросы к получателю письма. Тематика текста актуальна для сферы социально-бытовой и социально-культурной сфер общения [3:9]. 
В заключении остановим внимание на различиях тестов. 
В обеих рассматриваемых системах тестирования нет заданий на проверку навыков письменной репродукции. В российской системе тестирования только жанр «дружеское письмо» является способом проверить сформированность продуктивных коммуникативных навыков и умений тестируемого в области письменной речи. И если для Элементарного уровня владения РКИ такое решение представляется оправданным, то в тесте Базового уровня, как кажется, можно было бы опробовать и другие жанровые формы. В частности, можно использовать задания, которые на данном уровне предлагаются в финской системе тестирования (отзыв, выражение своего мнения и др.).
Для субтеста «Письмо» российской системы тестирования актуальны две сферы общения: социально-бытовая и социально-культурная, поэтому и задания составлены с учётом этих двух сфер общения. В финской системе тестирования все задания касаются только повседневной сферы общения. 
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